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PROBLEME AKTUALE TE SHQIPES SOT

Shqipja vijon té jeté nén trysniné e shkruesve dhe folésve té
pakujdesshém. Shteti dhe institucionet publike qé varen ose lejohen prej
tij, duhet té kené mé shumé dashuri e kujdes pér gjuhén gé pérdorin. Ka
ardhur koha qé norméshkelésit té pérgjigjen pér démin qé i shkaktojné
gjuhés shqipe. “Malli” pér fialét e huaja té panevojshme éshté béré ndér ne
si njé sémundje ngjitése qé po merr pérmasat e njé epidemie gjuhévrasése.
Kritikat e gjuhétaréve dhe té dashamiréve té shqipes sikur bien né veshé
té shurdhét. Deri edhe né librat mésimoré té shkollés sé larté pérvidhen
gabime trashanike. Kjo duhet té marré fund, pérndryshe gjuha do té
pésojé démtime té pandreqshme.

Pér shqetésimet e shénuara dhe té tjera té tilla, prej shumé
vjetésh, heré né artikuj pér shtypin, heré né biseda pér mediat e
folura, si dhe né kumtesa e botime shkencore, po edhe né disa prej
librave té mi (“Ta duam dhe ta mbrojmé gjuhén toné té bukur”,
SHBLU, Tirang, 1996; “Kultura e gjuhés”, SHBLU, 2006), nuk kam
ménuar té kritikoj e té kérkoj qé, mé né fund, ashtu si moti i miré
pas kohés sé keqge, duhet té vijé edhe né kulturén shqiptare njé cast
kthjellimi e sqarimi, duke marré masat e nevojshme né plan té gjeré
kombeétar pér ta mbrojtur dhe pérkujdesur me gjithé pérkushtimin
e nevojshém qytetar e zyrtar gjuhén shqipe, kété mjet té pérbashkeét
e té pavdiré té njéjtésisé shpirtérore, kulturore dhe etnike té kombit
toné. Pér kété arsye, u kérkoj ndjesé lexuesve té nderuar té revistés
“Univers”, nése do té ritheksoj edhe ndonjé gjé qé nuk éshté krejt
e re, ndonjé fakt a shembull qé e kemi pérmendur edhe mé parg,
porse kjo vjen edhe nga shkaku se gjendja éshté e atillé qé ende
nuk kemi paré ato ndryshime e pérmirésime qé priteshin. Ka gené
puné me mend, ndonése edhe mjaft e vonuar, rikthimi i léndés sé
gjuhés shqipe né programet e shkollave t¢ mesme, prandajedhe e



kemi pérshéndetur até, porse vetém ajo nuk mjafton. Pa humbur
kohé, duhen ndérmarré masa shtrénguese pér zbatimin e normave
té gjuhés shqipe té njésuar nga e gjithé shoqgéria shqiptare dhe nga
organizmat shtetéroré e institucionalé qé jané zyrtarisht pérgjegijés
pér kulturén e gjuhés, si pjesa themelore e kulturés sé njé kombi
té qytetéruar qé métojmé e déshirojmé té jemi. Le t&€ ndalemi né
disa pika mé kryesore ku mendojmé.

1. Kujdes mé té madh pér shqipen e shkruar, pér botimet me
karakter zyrtar e publik. Dikur thuhej me té drejté shprehja latine
“Verba volant, scripta manent”, cka pérligjte até pérkujdesje shumé
mé té madhe gé i takonte mé paré gjuhés sé shkruar, né krahasim
me té folurén. Kjo thénie urtake e latinéve té mengur mbetet me
vleré edhe pér kohén toné, porse ajo edhe duhet plotésuar me
kundrimin se né kohét e reja, sidomos qékur kané ardhur né
“pushtet” mediat pamore-dégjimore (radioja dhe televizioni,
magnetofoni, videokaseta, disqet e incizuara etj.), duhet té themi se
edhe fjala e folur “nuk fluturon”, por mbetet e fiksohet njésoj, madje
edhe mé shpejt sesa fjala e shkruar. Sot, bariu i Korabit dhe bujku i
Konispolit marrin né kohé reale dhe me té njéjtén formé gjuhésore
té njéjtin informacion si Presidenti i Republikés sé Shqipérisé né
Tirang, si presidenti i Kosovés né Prishting, si té gjithé shqiptarét
kudo gé ndodhen, né mbaré hapésirat qé pércohen nga valét e
drejtpérdrejta ose satelitore té radiove e té televizioneve shqiptare.
Po japim vetém njé shembull domethénés e gé¢ mendojmé se vlen
si pérfagésues pér shumeé té tillé: suedezi i famshém Ul Maruik,
tashmé i mirénjohur si pérkthyes nga shqipja né suedisht, autor i
shumeé artikujve pér Shqipériné e shqiptarét si dhe i njé Antologjie
té letérsisé shqiptare pér mjedisin suedez, e ka mésuar shqipen
shumé vjet mé paré duke dégjuar Radio-Kukésin. (Ashtu si¢ e
kané mésuar italishten shumé shqiptaré, duke dégjuar programet
e RAI-t). Kété fakt kam pasur parasysh kur kam pohuar (dhe kétij
pohimi i mbahem edhe mé tej) se folésit mé té miré té radios e t&é
televizionit shqiptar kané gené e mbeten jo vetém gazetaré, por
edhe mésues té shqipes, modeldhénés té shqiptimit, intonacionit,
diksionit dhe, pérgjithésisht, té té folurit bukur té shqipes.

Fjala e folur né mjedise, té tilla si: skena e teatrit, filmi dhe
radioja e televizioni duhet té jeté cilésisht e ndryshme nga fjala
e zakonshme, nga té folurit e shkujdesur té njerézve té thjeshté.




Né ¢do rast, njé té folur i tillé, publik, ka nevojé té jeté jo vetém
mjet komunikimi, por edhe mjet i ndikimit estetik te dégjuesit
ose shkuesit. Kjo rrethané bén té domosdoshme gé fjala e
aktoréve, e gazetaréve dhe paraqitésve té programeve artistike né
radiotelevizion si dhe né mjedise té ¢farédoshme publike té jeté
e pérpunuar, e zgjedhur né pérputhje me funksionin estetik ose
artistik etj., por duhet qé folésit (né kété rast aktorét dhe gazetarét,
paraqitésit e programeve etj.) té jené edhe té pérgatitur teknikisht
pér té folur me diksionin dhe me intonacionin e duhur.

1.1. Anglishten dhe gjuhét e tjera do t'i mésojmé sa mé miré,
por edhe shqipen ta mbrojmé e ta ruajmé. Vitet shkojné me
shpejtési, por hallet e shgetésimet e shqiptaréve nuk shterojné.
Midis tyre (dhe, ndoshta, pér sherr té tyre), ka shumé vjet qé éshté
1éné pas dore gjuha shqipe e shkruar dhe e folur. Té gjithé jané té
drithéruar e té dhéné me mish e me shpirt pas mésimit té gjuhéve
té huaja, sidomos té anglishtes, dhe b&jné miré, por gati askush
nuk shqgetésohet pér gjuhén shqipe, pér kulturén e saj shkrimore
né rénie dhe pér népérkémbjet e géndrimin e pandérgjegjshém
té mediave té shkruara e té folura ndaj saj. Gjuhétaré, pérkthyes
dhe arsimtaré dashamiré e mbrojtés té shqipes kané shkruar e
vijojné té kritikojné gabimet e géndrimet dhunuese té shqipes,
porse ato duket se bien né veshé té shurdhét. Pérndryshe nuk
ka se si shpjegohet qé dité pér dité, pa ua véné veshin vérejtjeve
dashamirése qé nuk kané munguar, né gazetat e revistat shqiptare
dalin gabime té rénda drejtshkrimore dhe ndértime té mbrapshta
e kundér normés gjuhésore té shqipes standarde, té atilla qé
edhe nxénésve té shkollés fillore nuk mund t'u falen. P.sh., né
njoftimet e televizioneve pér programet ose emisionet e reja,
ka pérbindshérira shkrimore dhe thyerje té rénda té normave
mé fillestare, mé té thjeshta té drejtshkrimit té shqipes. Dikush
shkruan idea (né vend té ideja), dikush shkruan e diele, e djelé
(né vend té formés sé drejté e diel) dhe, pér turp e dém té madh,
deri fjalé tashmé té stérpérdorshme, si: tradhtar, tregtar, tregti
né botimet e sotme shkruhen gabim (tradhétar, tregétar, tregéti).
Dikush shkruan shkruajta, dikush shkruva, dikush shkrojta,
ndérsa forma normative shkrova gati po harrohet. Kam formuar
bindjen se kjo ndodh jo vetém nga padija, nga mosnjohja e normés,
por mé tepér nga pakujdesia, nga mospérfillja e rregullave dhe



normave té shqipes standarde, nga mbivlerésimi i sé huajés dhe
nga nénvlerésimi (ndoshta edhe pér¢mimi (!?) i kulturés kombétare
né pérgjithési.

Gjithmoné, pér fatin e keq té Shqipérisé e té shqiptarisé,
nuk kané munguar né mjediset tona edhe njeréz qé pérulen e
rrémbehen plotésisht nga e huaja, por edhe qé guxojné té pérbuzin
gjuhén shqipe e té ankohen pér “varfériné” e saj. Le té kujtojmé,
me kété rast, kritikat dhe ironiné e forté therése qé pat shprehur
né kohén e vet poeti Filip Shiroka né vjershén e tij “Si po prishet
gjuha shqipe”, njé nga krijimet e bukura e té famshme pér kohén e
vet, por edhe me vleré aktuale pér ditét tona. Edhe “Apa” i epikés
shqiptare, poeti i madh Gjergj Fishta, duke i méshuar po asaj ideje
qé shprehte Shiroka, Iévdon hiret e bukuriné e shqipes dhe mallkon
ata qé flasin “né gjuhé té huaj kur nuk éshté nevoja” dhe léné mbas
dore shqgipen, gjuhén e vet amtare.

“...Pra, mallkue njai bir shqiptari,
qé kété gjuhé té Peréndisé,
trashigim si na e la i pari,
trashigim s’ia len fémijés;

dhe atij ju thafté po goja

qé e pérbuz kété gjuhé hyjnore,

e né gjuhé té huej kur s’asht nevoja,

flet, e t'vetén len mbas dore.”

1.2. Shkaku dhe pasojat e vérshimit té pérshtuar té fjaléve té
huaja sot

Periudha kalimtare e viteve 1991-2001 ose: nga socializmi real
né demokraci, gé, po ta kthejmé né terma sociolinguistiké, do té
thoté: kalimi nga njé vlerésim shumeé i larté pér gjuhén dhe kulturén e
saj né njé liri té ploté e né njé géndrim gati hapét té pakujdesshém ndaj
gjuhés sé njésuar dhe kulturés se gjuhés né pérgjithési.

Gjendja, si¢ e kemi shprehur edhe heré té tjera, éshté kjo: zell
e vrull i lévdueshém pér té mésuar sa mé shpejt e sa mé miré
gjuhét e huaja, sidomos anglishten dhe italishten, gjé qé duhet
té na gézojé; kujdes shumé i pakét e, ndonjéheré, edhe shpérfillje
e gjuhés shqipe dhe e normave té standardit, gjé qé¢ duhet té na
shqgetésojé. Diskutime e ”qarje” prej krokodili pér gjoja zgjidhjen




e pamiré té variantit letrar mbi bazén e toskérishtes, shpesh,
madje, edhe pér t& mbuluar paaftésiné dhe pamjaftueshmériné
e pérgatitjes miréfilli gjuhésore qé kérkon sot koha pér ata gé
shkruajné e flasin né publik.

Pasojat: vérshim i pérshtuar dhe i pafrenueshém i fjaléve té
huaja té panevojshme, shtim i termave t€ huaj né vend té termave
shqip qé pérdoreshin normalisht dhe nuk ka pse té ménjanohen.
(deputetét dhe drejtuesit e tij) né mbi 90 % té rasteve e quajné
" Parlament” dhe jo shqip, si¢ e ka emértesén zyrtare. Sé kéndejmi
edhe kryeparlamentar (né vend té kryetar i Kuvendit), elektorale
né vend té zgjedhore, elektorati né vend té zgjedhésit, lokale né
vend té vendore etj. Dua té theksoj se kéto dité, né shtypin dhe
né mediat e folura té Kosovés, kam lexuar e dégjuar me kénagési
kuvendar e kryekuvendar, né vend té parlamentar dhe jam
ndier i ngazéllyer e kam théné me vete nga thellésia e shpirtit: U
vafté mbaré puna kuvendaréve dhe Kuvendit t€ Kosovés, si dhe
gazetaréve té atjeshém g€, me gjithé problemet ende té médha
politike e ekonomike me té cilat ndeshen, gjejné rast e nge edhe
pér pastrim e kujdes ndaj gjuhés shqipe! Kjo pérvojé mund dhe
duhet té vihet né jeté edhe né praktikén toné zyrtare, duke u dhéné
hapésiré formimeve, té tilla si: grupi kuvendor, mbledhja e Kuvendit,
zgjedhjet vendore, fushata zgjedhore etj.

Kané hyré e nuk pushojné sé hyri edhe jo pak ményra té théni
apo ndértime sintaksore té papranueshme pér shqipen, thjesht si
ndikim nga gjuhét e huaja.

Politikanét dhe shtetarét jané ata gé japin mé sé shumti shembullin e
keq né pérdorimin e fialéve té huaja té panevojshme. Fill pas tyre vijné
gazetarét dhe analistét, té cilét, nganjéheré si pasojé e pérséritjes
sé papeshuar e t& pamenduar té asaj qé dégjojné a regjistrojné nga
bisedat apo shkrimet e politikanéve e shtetaréve, po mé shumé
edhe nga mendja e géndrimi i tyre i pandérgjegjshém, nga nguti
e mosnjohja e shqipes dhe e fjalorit té saj, Iéshojné pérbindshérira,
si¢ éshté, ndér té tjera, i famshmi “komisioni bipartizan”, né vend té
" dypalésh, i dy partive, dypartiak a prej dy partish”. Dhe, pér ironi té
madhe, kjo fjalé vijon té mbetet né pérdorim si grami i keq qé mbin
né ara, pavarésisht nga kritikat e pérséritura qé kemi béré pikérisht
pér até hibrid pérbindshéror. Késhtu, nga padija e pakujdesia e



disa prej atyre (qofshin politikané apo gazetaré) qé i 1éshojné pér
heré té paré nga goja, fjalét dhe termat e huaj vijné e béhen si orteku gé
nuk e ndalon dot. Shihni se si pérhapen e pérdoren pa pushim fjalg, t&
tilla si: involvoj, involvim, implementoj, implementim, zona rurale, staf,
bord, draft, prioritet, prioritar-e, konfrontoj e konfrontim, total-e, ekzil,
moment, fluks, fokus, frustracion, promovoj e promovim, risk e riskoj,
premioj, lider, lidership, investigoj, interferoj, interferim, prononcohem,
prononcim, anongoj, anongim, akomodoj, akomodim, flash, maxhoranca,
minoranca, gjeneraté, gjeneroj konflikte, primar-e, konsensus, konsensual-
e, fans-i, menaxher, menaxherial, menaxhoj, startoj, startim, donator, aks,
top (sekret, model, kanal, radio etj.), petrol, posedoj, posedim, shoé,
shoémen, prosperitet, suvenir, biznes, biznesmen, muziké live, koncert
live, luku, benefic, editor, shoping, killer, serial killer, kuiz (pyetje), sharm
(hir, bukuri fizike), aksesor (pjesé plotésuese), ¢ikatrice (vragé, shenjé e
prerjes me thiké), destruktiv-e (shkatérrues-e) etj. Pér té ditur kuptimin
e tyre, si¢ shihet, do t& duhej me doemos njé fjalor anglisht-shqip
dhe disa fjaloré té tjeré dygjuhésh italisht-shqip, fréngjisht-shqip
etj.

Huazimi i fjaléve té tilla, sidomos i anglicizmave (qofté té€ marra
nga anglishtja e BE-s€, qofté nga anglo-amerikanishtja) vijné né
shgipen né kuadrin e njé dygjuhésie té ¢alé, d.m.th., népérmjet
shqiptaréve qé nuk e diné miré anglishten dhe nuk kané as
ndershmériné dhe as pérgjegjésiné mé té vogél qé, sé paku, para
se té flasin e té shkruajné shqip ato qé i kané lexuar a dégjuar né
anglisht, t'i shohin se si pérkthehen né fjalorét anglisht-shqip, té
cilét tashti, fatmirésisht, nuk na mungojné.

Kur dégjon disa prej radiove private, si p.sh. " Top-Albania
Radio”, té duket se jemi té pushtuar nga ndonjé ushtri anglofone
dhe shqgipja nuk ngjan mé si gjuha joné, por si njé pérzierje a
"hibride” e tipit té ”franglais” (frénglishtes), kundér té cilés me
aq zell e atdhetari luftojné prej vitesh francezét. Edhe neve na
kércénon sot rreziku i njé ”shgipanglitalishteje”, prandaj, po ritheksoj
pér té disatén heré até qé e kemi théné edhe né njé kumtesé té
pérbashkét me z. Edmond Tupja para disa kohésh: né qofté se
nuk duam gé njé shqipe e pércudnuar té pércudnojé edhe mendjen
e shqiptaréve, duhet qé shteti dhe krejt shogéria e qytetéruar
shqiptare té shkunden nga letargjia dhe té dalin nga mjegullnaja
e késaj shqgipanglitalishteje qé rrezikon té na kaplojé.




1.3. Rikthimi i fjaléve té huaja qé ishin zévendésuar me
sukses me fjalét shqipe pérkatése.

Mendojmeé se njé dukuri e tillé pérbén dém té jashtézakonshém.
Ja disa prej fjaléve té huaja té panevojshme, té cilat vite mé paré
kané gené ménjanuar me sukses nga fjalét shqipe pérkatése:
eksperiencé (pérvoj€),ambient(mjedis), evitoj(shmang, ménjanoj),
dedikoj (pérkushtoj), presion (trysni), rekomandoj (késhilloj),
ekspresiv (shprehés), ekspresivitet (shprehési), iniciativé (nismé),
kurioz-e (kureshtar-e), kuriozitet (kureshtje), distancé (largési),
distancoj (largoj), aktivitet (veprimtari), kontribut (ndihmesg),
prezent-e (i pranishém, e pranishme), elektoral-e (zgjedhor-
e), lokal-e (vendor-e), karté identiteti (letérnjoftim), persekutoj
(pérndjek), publikoj (botoj, popullarizoj), total-e (térésor-e),
totalisht (térésisht, krejtésisht), komunikoj (kumtoj), komunikaté
(kumtesé), likuidoj (shlyej, laj, asgjésoj), likuidim (shlyerje, larje,
asgjésim), abuzoj (shpérdoroj), abuzim (shpérdorim), tentativé
(orvatje, pérpjekje), prezencé (prani), okazion (rast, rastési),
ofensivé (sulm, sulmim, mésymje), suprem (mé i larti), nordik-e
(verior-e), komunitet (bashkési, ngulim), nacional-e (kombétar-
e), internacional-e (ndérkombétar-e), direkt-e (ie drejtpérdrejte),
deciziv-e (vendimtar-e), unik-e (i vetém, e vetme), unifikoj
(njésoj), unifikim (njésim, njgjtésim), komercial-e (tregtar-e), apel
(thirrje), apeloj (bgj thirrje), precipitoj (ngutem, shpejtoj, nxitoj,
pérshpejtoj), prefekt-e (i e pérsosur), statueté (shtatore), asimilim
(pérvetim, pérvetésim), dekadé (dhjetévjecar, dhjetéditésh),
demonstron (shfaq), distributor (shpérndarés), fleksibél (i
pérthyeshém, e pérthyeshme), impresion (mbresg, pérshtypje),
impresionues-e (mbresélénés-e, qé té bén shumé pérshtypje),
inkuadroj (pérfshij), kreativ-e (krijues-e), konstelacion (yllési),
koshient-e (i vetédijshém, e vetédijshém-e, i ndérgjegjshém,e
ndérgjegjshme), kredibilitet (besueshméri), kualitet (cilési),
kuantitet (sasi), mentalitet (mendési), ofendoj (fyej), ofezé
(fyerje), ezauroj (shter, shteroj), origjiné (zanafill¢), permanent-
e (i pérhershém,e pérhershme), mental-e (mendor-e), reciprok-
e (i ndérsjellé, i shoqishojmé), sentiment (ndjenjé), stabilitet
(géndrueshmeéri), unanimitet (njézéri, me njé z&), vakant-e (bosh-



e, i zbrazét), legal-e (ligjésor, i ligjshém, ligjor), angazhohem
(zotohem), angazhim (zotim), aprovoj (miratoj, tumiroj), aprovim
(miratim, tumirim), balancoj (baraspeshoj, barazoj), novitet (risi),
sensibilitet (ndjeshméri), aparencé (dukje, pamje e jashtme),
monitoroj (vézhgoj, vrojtoj), monitorim (vézhgim, vrojtim),
interlokutor (bashkébisedues, bashkéfolés), evokoj (sjell né mend,
rikujtoj), neutral-e (asnjanés-e), kontestoj (kundérshtoj, nuk
pranoj), konfrontoj (ballafaqoj, ndesh, vé pérballé, ndérsynoj),
bilateral-e (dypalésh-e, i dyanshém, e dyanshme), absorboj
(pérthith, thith), reflektohet (pasqyrohet), repliké (pérgjigje,
kundérpérgjigje), konstatoj (vérej, vé re), maksimal-e (mé i larti,
mé e larta), minimal-e (mé i uléti, mé e uléta), rinovoj (pértérij),
gratis (falas, pa pagesé€), esencial-e (thelbésor-e), licencé (leje,
lejim), sensacional-e (i bujshém, e bujshme), integroj (pérfshij),
tendencé (prirje) etj.

Shembuj té tillé tregojné bindshém se ka ardhur koha qé dikush té
pérgjigjet, po edhe té paguajé pér shkeljet kaq té rénda e té padurueshme té
normave té gjuhés letrare zyrtare. Kemi pérmendur pa ngurrim edhe
instancat mé té larta, kemi kritikuar mé se njé heré edhe padituriné
e mungesén e pérgatitjes miréfilli gjuhésore té shtetaréve dhe
gazetaréve, duke cituar me té drejté vlerésimin ironik té Faik
Konicés pér analfabetét me diplomé:

"Po sot shoh njé turmé té errét prej analfabetésh me diplomé né xhep, qé
po i vérsulen shqipes dhe duan t' i véné thikén né kurriz, qé ta gdhendin
pas formés qé u pélgen atyre; se té gjorét kujtojné qé gjuha éshté njé copé
dru pa shpirt. Nuk diné qé éshté jo vetém e gjallé, po dhe shumé e hollé,
aq sa, po i shtrembérove pakéz njé nyjé a njé dell, trupi i téré i tronditet,
vuan dhe humb forcén bashké me bukuriné".

Ky vlerésim fshikullues i Konicés sé¢ madh le té na vlejé pér ta
pérmirésuar e véné né udhé té mbaré punén pér gjuhén shqipe.
Pésimet e pamerituara té gjuhés shqipe né kohén toné jané té tilla
qé, cdo gjuhétari e dashamirési té shqipes qé ka ndonjé piké gjak
shqiptari, nuk mund té mos i vijé keq e t& mos shprehé zemérim.
Sidoqofté, mé tepér se ¢do vérejtje a kritiké, né punén e gazetaréve
dhe pérgjithésisht t& punonjésve té medias, té letrave e té skenés
shqgiptare, duhet té vlerésojmé rolin e tyre si pércues té fjalés
shqipe, si pérhapés té normave gjuhésore té sotme e té€ bukurisé sé
gjuhés letrare kombétare gé me aq mundim e kemi pruré deri né




kété shkallé. Sot, né mbaré botén e qytetéruar zotéron mendimi se
peshén kryesore né modelimin gjuhésor té masés e kané mediat,
prandaj e ritheksojmé se gazetarét jané edhe mésues té shqipes pér
masén e gjeré té lexuesve. Bashké me aktorét e skenés e té ekranit
dhe shkrimtarét, armata joné e gazetaréve shqiptaré ka né doré
mé shumé se ¢cdo mésues e pedagog (mé tepér se universitetet
a institutet e gjuhésisé) t'i prijé pér sé mbari kulturés sé gjuhés
shqgipe. Kush mendon ndryshe, e ka gabim. Pushteti apo ndikimi
i medias éshté aq i madh né jetén e né politikén e njé vendi, por ai
éshté vendimtar edhe pér mbarévajtjen e pastrimit, pasurimit té fjalorit
si dhe pér mbrojtjen e gjuhés shqipe. Le t€ marrim njé shembull sa
té thjeshté, aq domethénés: shumékush, pasi mbaron shkollén
pérkatése, i dhéné pas punéve e detyrave té veta, rrallé e tek
gjen kohé té lexojé ndonjé libér letrar. Shumica e njerézve, pér
dité e javé té téra nuk lexojné gjé tjetér pérveg gazetave e ndonjé
reviste. Dégjojné edhe radion e shohin emisione televizive. Cfaré
do té thoté kjo pér gjuhétarin? Do té thoté se pjesa dérmuese e
shqiptaréve, pas shkollés tetévjecare, pér drejtshkrim, gramatiké
e puné gjuhe mbéshtetet vetém te shtypi dhe mediat e folura.
Pra, pérfundimi éshté i qarté dhe i thjeshté. Po shéruam gjuhén e
mediave, po té kemi gazetaré qé shkruajné drejt e folés qé flasin
e drejtshqiptojné sipas natyrés sé shqipes, atéheré do té kemi
ndikim té mbaré te lexuesit e shikuesit. Shpresojmé se, krahas t&é
tjerave, edhe pérmirésimi i punés dhe i programeve mésimore té
fakulteteve dhe degéve té gazetarisé né universitetet shqiptare do
té japé frytet e veta té mira. Prej disa vjetésh, qysh kur u themelua
dega e gazetarisé né Fakultetin e Historisé e té Filologjisé¢ éshté
futur né planin mésimor té saj edhe kultura e shkrimit dhe e t&é
folurit, si léndé themelore gé jep njohurité bazé pér kulturén e
gjuhés dhe pér normén e sotme. T€ njéjtén gjé parakuptojné edhe
programet e planet mésimore té gazetarisé né universitete té tjera
té vendit, si né Elbasan, né Universitetin privat UFO etj. Kultura
e shkrimit si léndé mésimore me program té rregullt e me kujdes
pér normén gjuhésore zhvillohet edhe né Fakultetin e Gazetarisé
“Faik Konica” né Prishtiné. Shpresojmé gé té ecet edhe mé tej, duke
i kushtuar kujdesin e duhur pérgatitjes gjuhésore dhe kulturore
té gazetaréve e punonjésve té medias, sepse vetém késhtu mund
té shpresojmé té kemi vijimésiné dhe frytet e duhura né punén



gjuhéruajtése e gjuhépastruese.

1.4. Mbrojtja e gjuhés u pérket, né radhé té paré, shtetit dhe
institucioneve shtetérore e shoqérore qé varen a lejohen prej
tij.

Né c¢do vend té qytetéruar ka ligje pér mbrojtjen e gjuhés dhe
shteti merr masat e nevojshme pér studimin e mésimin e saj né
shkolla si dhe pér zbatimin e drejtshkrimit té njésuar né té gjithé
praktikén shkrimore e botuese zyrtare. Veté sinonimi i gjuhés
letrare té njésuar éshté cilésimi i saj si standard apo zyrtare. Né ¢do
vend me shtet ligjor ka njé politiké kulturore né gji té sé cilés "pjesa e
luanit" duhet té jeté pikérisht kultura e gjuhés, ruajtja dhe pastrimi
e pasurimi i pandérpreré, pérpunimi, mésimi dhe studimi sa mé i
thelluar i saj. Mund té pérmendim, p.sh., Francén, ku, pér ¢do fjalé
a term té huaj té nevojshém, vendoset me dekret shteti dhe béhet
njé puné shumé e kujdesshme pér pastértiné e fréngjishtes. Revista
"Defence organizée de la langue francaise" (Mbrojtja e organizuar
e gjuhés frénge) vazhdimisht boton artikuj e studime "contre le
franglais"(= kundér fjaléve té huaja nga anglishtja). Nuk duhet té
mohohet se pér shumé vjet radhazi edhe ndér ne nuk éshté béré
pak pér gjuhén letrare shqipe, qofté pér studimin e pérpunimin e
saj, qofté edhe pér mésimin e saj né shkollé apo pér zbatimin sa mé
té gjeré té gjuhés letrare nga institucionet shtetérore dhe kulturore.
Jané botuar shumé studime e ndihmesa pér pastrimin e pasurimin
e gjuhés, botohen rregullisht edhe revista "Gjuha joné" né Tirané
dhe "Gjuha shgipe" né Prishtinég, jané botuar edhe pérmbledhje e
libra me vérejtje kritike pér gjuhén e shtypit e té mediave, si dhe
njé "Fjalor pér pastértiné e gjuhés shgipe" (Tirang, 1998), mirépo ata
qé duhet t'i kéndojné e t'i kené pérheré mbi tryezat e punés, as
gé duan t'ia diné pér to. Shkaku kryesor éshté se né kéta vjetét e
fundit kujdesi i shtetit dhe i institucioneve shqiptare pér gjuhén ka
réné sé tepérmi. Jané gelur edhe shumeé sektoré pune joshtetéroré,
gjithcka éshté né udhén e privatizimit e t&€ ndryshimeve. Kjo udhé
do té vazhdojé, por njé gjé duhet té mbetet pérheré e "paprivatizuar".
Ajo éshté gjuha shqipe, gjuha joné e pérbashkét, qé na dallon e na mban
gjallé si komb mé vete, si popull i lashté e me kulturén e vet té vlefshme
e té denjé pér t'u mbajtur gjallé edhe mé tej. Pér hir té késaj bashkarie
shpirtérore e kulturore themelore, qé pérfagéson gjuha shqipe




pér popullin shqiptar, sot mé tepér se kurré, pas ndryshimeve té
béra né Ballkan e, sidomos, pas luftés né Kosové, gé u mbyll me
fitoren e NATO-s e me kthimin e kosovaréve né shtépité, po edhe
né shkollat e institucionet e tyre arsimore, shkencore e kulturore,
puna me gjuhén shqipe nuk mund t'u lihet vetém shkollés dhe
instituteve shkencore gé e studiojné.

Kishim shkruar e shprehur prej kohésh (e né raste té ndryshme)
se edhe pér gjuhén shqipe duhet ¢ krijohet edhe njé organizém me
karakter joshtetéror, por qé té jeté i pérhershém e mbarékombétar dhe
té keté atributet e mbikéqyrjes e té drejtimit té gjithé punés pér
ruajtjen, vlerésimin, studimin dhe mésimin e gjuhés shqipe né
té gjitha hapésirat shqiptare. Si¢ éshté, p. sh., Késhilli i Larté i
Frankofonisé pér gjuhén frénge, i cili e shtrin veprimtariné e vet né
Francé dhe né té gjitha hapésirat fréngjishtfolése, si: né Zvicér, né
pakicat frankofone té Italisé sé Veriut etj. dhe né té gjitha vendet
e tjera ku flitet e shkruhet gjuha frénge deri né Kanada. Mé né
fund, kjo déshiré e kahershme e gjuhétaréve, po besoj edhe e
té gjithé dashamiréve té shqipes e té shqiptarisé, plotésohet me
krijimin e “Késhillit Ndérakademik pér Gjuhén Shqipe”. Ky éshté
njé lajm shumé i gézueshém jo vetém pér gjuhétarét, por edhe
pér arsimtarét, shkrimtarét, gazetarét dhe pér té gjithé popullin
shqiptar. Né até késhill jané 17 gjuhétaré té shquar nga Shqipéria,
Kosova, hapésira shqiptare e Maqedonisé si dhe nga diaspora
arbéreshe.

1.5. Shqipja standarde pérballé procesit té globalizimit

Edhe né Shqipéri po ndihet ndikimi i globalizmit dhe kjo, né
radhé té paré, shprehet me animin e forté nga anglishtja, anim qé
té kujton pemét e larta qé epohen e shkojné andej nga fryn era;
por procesi i globalizmit duhet kuptuar jo vetém si aré e mbjellé
qé e z&é breshri dhe bén kérdiné mbi t&, por edhe si pérpjekje pér
ta ruajtur gjuhén nga asimilimi dhe pér ta rreshtuar shqipen me
dinjitet krahas gjuhéve té tjera evropiane. Ne, si popull, sikundér
éshté theksuar edhe nga korifenjté mé t€ médhenj té albanologjisé,
si: A. Buda, E. Cabej etj. jemi pjesé e familjes evropiane, por té
jesh pjesé e késaj familjeje t& madhe evropiane nuk do té thoté
harrim i vetvetes, nénshtrim ndaj ndonjé gjuhe tjetér, qofté ajo
edhe anglishtja, qé¢ shumékush e quan sot “gjuha e botés”. Né



kéteé bashkési qytetérimesh ne duhet té futemi me identitetin toné
kulturor e kombétar. Gjuha éshté pjesé themelore dhe shprehésja
mé e dukshme e kétij identiteti, tipari dallues mé kryesor i
mbijetesés soné si komb.

Gjuha e globalizmit éshté anglishtja. Kjo bén qé edhe né Shqipéri,
po t'u referohemi disa fakteve me réndési, duhet té pranojmé se
anglishtja po béhet njé gjuhé e dyté, né mos pér té gjithé njerézit,
sé paku pér brezin eri té qyteteve té médha e sidomos té gendrave
me pérgendrim té madh té institucioneve dhe marrédhénieve me
jashté, si¢ jané sot, jo vetém Tirana e Prishtina, si dy kryeqendrat
me kah nga zmadhimi e metropolitanizimi, po edhe té tjera, si:
Shkupi e Tetova, pjesérisht edhe Durrési, Shkodra, Vlora etj. Po
pérmendim, ndér té tjera, rrethanén qé né njé gendér shqiptare si
Tetova, sot ka edhe njé universitet ku mésimet zhvillohen qgé té
gjitha né gjuhén angleze dhe programet mésimore jané té njéjta
me ato té Amerikés. Edhe né Tirané ka disa vjet qé éshté celur
Universiteti i Nju-Jorkut, ku, gjithashtu mésimet zhvillohen né
anglisht dhe planet e programet e Iéndéve jané té njéjta me ato té
Amerikés. Ndérkaq, té dhénat tregojné se ndikimi dhe anésimi
nga anglishtja éshté edhe mé i shtriré:

Anglishtja sot mésohet qé né moshén parashkollore, d.m.th.,
qysh né kopshtet e fémijéve. N& jetén politike e shtetérore shumé
“drafte” e ligje hartohen duke u bazuar te modele té huaja, té cilat
jané té formuluara né anglisht. Veté fjala “draft” né vend té projekt,
“implementoj” né vend té zbatoj, vé né jeté, “rurale” né vend té
malore, “aplikoj” né vend té plotésoj, mbush njé formular etj. na flasin
pikérisht pér “erén” anglo-amerikane té té shkruarit.

Shumé organizata té huaja qé veprojné né vendin toné dhe né
Kosové, operojné né gjuhén angleze, p.sh.: OSBE, NATO, PNUD,
KFOR et;.

Literatura qé pérdoret sot pér ¢céshtje t&¢ ndryshme ndérkombétare,
po edhe té gati e té gjitha marrédhénieve ndérshtetérore éshté né
gjuhén angleze.

Anglishtja éshté gjuhé e dyté zyrtare né Kosové.

Takimet e konferencat ndérkombétare zhvillohen kryesisht né
anglisht.

Eshté béré si dicka e zakonshme qé emrat e shumé shogérive
prodhuese e kompani biznesi t&é emértohem né anglisht, p.sh.:




AMC (Albanian Mobile Communication)
NBG (National Bank of Greece)
Alb Telecom etj.

Né anglisht i kané emrat shumé hotele, bare, klube, p.sh.:

Grand Hotel, Pradise Hotel, Tirana Internacional Hotel, Choco Bar,
Flower Bar, London Club etj.

Shumé radio e televizione shqiptare i kané emrat anglisht.
Madje, edhe shqiptimi i fjaléve “radio” e “television” béhet si né
anglisht, p.sh.:

Top Channel, Vlora Channel, 24 News, Vizion +, Top Radio etj.
Shumeé tituj gazetash e revistash jané né anglisht, p.sh.:
Gazeta “Tirana Observer”, “Albania”, “Standard”, gazeta

kosovare “Express” etj.

Shumé grupe kéngétarésh e muzikantésh i kané emrat né
anglisht. Madje, shpesh, edhe kéngét jané né anglisht, p.sh.:

West Side Family, Big Mamma, Hana Band, The dreams etj.

Shumé reklama, postera e njoftime né gazeta i gjejmé né
anglisht, p.sh.:

“Tirana Airport Partners SHPK is seeking for Traffic Manager on
Duty who will report to Airport Service Director...”

“Western Union. Uné ju dérgoj ndihmé!”

Gjuha e kompjuteréve, e elektronikés éshté né anglisht.

Né gjuhén e politikés e té shtypit pérdoren shumé fjalé anglisht.
Shumeé fjalé anglisht kané hyré né gjuhén e pérditshme, p.sh.:

DJ, VIP (<Ver important person), TASK FORCE, Hitet e javés,
Muziké House, Film horror, luk,-u (ndryshoj lukun, kujdesem pér
lukun, me njé luk té ri), kurrikula (<cv), shou (top-shou, shoumen)
etj.

Si¢ shihet, edhe né gjuhén shqipe kemi vérshimin e shumé
fjaléve anglisht duke pérfshiré kétu edhe emrat e pérvecém. Kéto
hyjné kryesisht nga gjuha e shkrimit, si: pérkthimet politike,
letrare, ekonomike, nga gazetat, nga gjuha e folur e televizioneve,
radiove, intervistave e konferencave té shtypit etj. Si pasojé,
vihen re shmangie e shkelje gjuhésore né té gjitha rrafshet, p.sh.:
né rrafshin e leksikut, t& morfologjisé, té sintaksés e kryesisht té
drejtshkrimit, ku drejtshkrimi (dhe drejtshqiptimi) i emrave té
pérvecém té huaj duhet paré si njé ¢éshtje mé vete, gé ka jo pak
probleme e médyshje pér t'u zgjidhur.



Ruajtja e grafisé sé¢ huaj po karakterizon vitet e fundit shkrimin
e emrave té pérvecém té huaj té njerézve e té vendeve, vecanérisht
ata té pérdorur rishtas, por edhe té tjeré me tradité pérdorimi mé
té hershme né shqipen. Po vihet re njé praktiké “e re”, e cila éshté
né kundérvénie té ploté me parimin fonetik té té shkruarit. Disa
e pérpigen ta pérligjin (justifikojné) kété praktiké me faktin se
numri i kétyre emrave té huaj qé po hyjné né gjuhén shqipe éshté
aq i madh, saqé éshté e véshtiré qé t&é mésosh shqiptimin e tyre
dhe pastaj t'i shkruash ato duke zbatuar grafiné e gjuhés shqipe;
aq mé tepér sot kur pérballemi me epokén e superzhvillimit té
teknologjisé sé informacionit, té kontakteve pa fund té gjuhéve e té
kulturave, jo vetém pérmes shkrimit e botimeve, po edhe népérmjet
postés elektronike, botimeve né faget e internetit, si edhe pérmes
takimeve té drejtpérdrejta, si rezultat i 1évizjes sé liré té njerézve,
té ekspansionit té anglishtes dhe té shndérrimit té saj né “gjuhé
globale”.
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